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Якщо з Бардієва хочете чим скоріше добратися до Польщі, то слід 
поїхати через Зборів, Хмельову і Бехерів на гірський перевал 
Дуява у надморській висоті понад 550 метрів, де, між іншим, під 
час Першої світової війни проходили завзяті бої, про що свідчить 
пам’ятник та військовий цвинтар, і ви вже в Польщі. 

Зразу за кордоном двомовна 
табличка з назвою села Конеч-
на, яка підказує, що село лем-
ківсько-українське, а за ним 
теж двомовна таблиця з назвою 
села Ждиня. І якраз тут 18 - 20 
липня проходив уже 43 річник 
найбільшого свята лемківської 
культури у світі під назвою Лем-
ківська ватра. Так, у світі, бо 
лемки розселені по всьому світу 
і вони подібні свята під такою 
ж назвою організують у Кана-
ді, Україні та інде. Через лемків 
пройшло декілька міграційних 
хвиль, але найбільша була піс-

ля Другої світової війни, коли, 
окрім тих, що були на приму-
сових роботах в Німеччині і 
залишилися на заході, так, як і 
інші українські етнічні групи в 
Польщі були або на основі ра-
дянсько-польської угоди про 
обмін населення переселені в 
Україну або в 1947 в рамках сум-
нозвісної операціїї Вісла були 
насильно виселені на терито-
рію західної та північної Поль-
щі. На пам’ять жертв цих подій 
щороку на Ватрі почесні гості 
кладуть квіти до хреста-пам’ят-
ника, що стоїть над ватряним 
полем, і дзвонять у дерев’яній 
дзвіниці, що стоїть поруч.

Так було і цього року, коли на 
Ватру завітали представники 
державних та самоврядних ор-
ганів Польщі, високе духовен-
ство, представники організацій, 
які є членами Світової федера-
ції українських лемківських ор-
ганізацій, лемки з цілого світу. 
До найпочесніших гостей Ватри 

належав кардинал Микола Бу-
чок з Австралії, який став чле-
ном Колегії кардиналів у жовтні 
минулого року у віці 44 роки як 
її наймолодший член. Присутні 
були також ієрархи Греко-като-
лицької та Православної церкви 
в Польщі.

Полум’я ватри запалало в 
п’ятницю, 18 липня, щоб су-
проводжувало триденну багату 
програму. Вона містила не лише 
цікаві програми на сцені при-
родного амфітеатру, але й бага-
то різноманітних супровідних 
програм.

Був простір для слова у фор-
мі бесід та дискусій, для об-
разу, творчих майстерень чи 
спорту. На сцені амфітеатру 
виступали колективи з Поль-
щі, України, Канади та Словач-
чини - вокальне тріо Лабірські 
голоси, Свидницькі геліґонкарі, 
фольк-реповий гурт Калібрі 
Ґенґ з Радвані-над-Лабірцем та 
фольклорний ансамбль Бакова 
із Стропкова.

Цього року на Лемківській 
ват рі також пригадали 35-річ-
чя Об’єднання лемків у Польщі, 
яке є організатором фестивалю.

В суботу, 19-го липня відбу-
лася також робоча зустріч пред-
ставників членських організа-
цій Світової федерації україн-
ських лемківських організацій. 
За Союз русинів-українців СР 
у ній брали участь голова Цен-
тральної ради Павло Боґдан та 
голова Гуменської регіональної 
ради Микола Петрищак.

-пб- Фото Ладислава Цупера.

Сорок третя Лемківська ватра

На сцені Полуничка – дитячо-юнацький ансамбль народного танцю з Львова.

На Ватрі знову зійшлися старі друзі та знайомі з Об’єднання лемків Поль-
щі, Союзу русинів українців Сербії та Союзу русинів-українців СР.

Найвищі ієрархи Греко-католицької та Православної церкви в Польщі разом 
з кардиналом Миколою Бучком біля Пам’ятника жертвам операції Вісла.

Пієтний акт біля Хреста-Пам’ят-
ника жертвам операції Вісла.

На луці над глядачами Лемківської ватри розміщені намети для тих, хто тут хоче переночувати.

Обговорили справи національних меншин
27 червня 2025 року в Братиславі відбулося 2-ге засідання Ради Уряду СР в справах національних 
меншин. Цей дорадчий орган був створений початком цього року трансформацією Комітету в 
справах національних меншин та етнічних груп, що був лише одною із семи складових частин 
ширшої Ради Уряду СР в справах прав людини, національних меншин та гендерної рівності. Рада 
зійшлася в новому складі, коли окремі національні меншини, яких зараз є 14, представляє кіль-
кість членів, встановлених виборами за ключем, який виходить з перепису населення у 2021 році. 
І так, мадярську меншину представляє 7 членів, ромську – 4, русинську – 3, чеську та українську 
по двох, а решту по одному представнику. За українську національну меншину в Раду були обрані 
Павло Боґдан та Віктор Бандурчин. 

Другу палату Ради творить 
14 представників центральних 
державних органів на рівні 
державних секретарів мініс-
терств та уповноважені Уряду 
СР з різних питань, які мають 
право голосування і 12 пред-
ставників інших органів та 
установ без права голосування. 
Очолює Раду прем’єр-міністр 
Роберт Фіцо, його заступником 
є уповноважений Уряду СР в 
справах національних меншин 
Акош Горонь. Головою Палати 
національних меншин був об-
раний представник русинської 
меншини Ян Мілан Пилип.

Учасники 2-го засідання 
Ради обговорили звіт про ді-
яльність Фонду підтримки 
культури національних мен-
шин, в якому дійде до зміни 
директорки та членів фахових 

рад, оскільки їм закінчується 
мандат. Цілий ряд питань ви-
кликала інформація про річ-
ні звіти про діяльність музеїв 
національних меншин, які є 
складовою частиною Словаць-
кого національного музею. В 
декотрих з них було безпід-
ставно відкликано директорів, 
напр. в Музеї української куль-
тури, готувалася нова концеп-
ція керівництва цими музеями 
без відома членів Ради націо-
нальних меншин, яка минуло-
го року була установлена при 
генеральній дирекції СНМ. 

 З інформації про стан наці-
ональних шкіл випливає, що в 
останньому часі були зроблені 
2 аналізи. Готуються нові за-
кони в області освіти молоді, 
очікується інтеграція менших 
шкіл. Представники україн-

ської меншини пригадали по-
ганий досвід з цього процесу в 
70-80 роках минулого столітті, 
коли внаслідок такої інтеграції 
заникло 108 українських шкіл. 

Уповноважений А. Горонь 
інформував про законодавчі 
ініціативи в області прав на-
ціональних меншин, зокрема 
про підготовку нового проєкту 
закону про меншини, для чого 
було створено робочу комісію, 
складену з представників всіх 
меншин. Готується й новела 
законів про мову національних 
меншин, про Фонд підтримки 
культури нацменшин, про до-
рожні знаки та інші закони. 

Наступне засідання Ради 
Уряду в справах національних 
меншин заплановано на ли-
стопад 2025 року.   

 -пб-

Про діяльність Союзу русинів-українців Словацької Республіки, чим живе 
українська громада Словаччини, що друкує українська преса Словаччини –  

газета «Нове життя», журнали «Дукля» і «Веселка» - можна довідатись,  
відкривши фейсбук чи вебсторінки:

https://rusini-ukrajinci.sk
https://www.facebook.com/rusiniukrajincislovenskejrepubliky/ 

https://ukrsvit1.com.ua/zmi 
http://ukrajinci.sk/novezytta.html
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З друку вийшов 29 випуск 
Наукового збірника Музею української культури

Зі змістом збірника у вступі 
знайомить читачів його упо-
рядник Ярослав Джоґаник: 
Виходу в світ двадцять дев’ято-
го випуску Наукового збірника 
Музею української культури у 
Свиднику передували події, які 
значною мірою були стримую-
чим фактором як для авторів 
статей, так і для упорядника. 
Незважаючи на складність 
об’єктивних умов, було зібрано 
цінний і надихаючий дослід-
ницький матеріал, який потен-
ційно може стати відправною 
точкою для подальшого науко-
вого, порівняльного та міждис-
циплінарного опрацювання. Це 
дозволило суттєво послабити 
когнітивні межі, що свідомо й 
підсвідомо «сковують» іманент-
ний карпатський простір (зреш-
тою, про це свідчить сама назва 
збірника «Карпатські рефлексії. 
Матеріальна і духовна культура 
українців Карпат») і представи-
ти результати теоретичних та 
емпіричних досліджень у сусід-
ніх центрах і регіонах. Наскіль-
ки цей намір буде стимулюючим 
і збагачувальним для майбутніх 

музейних видань, покаже час.
У збірнику збережений тра-

диційний поділ на складові 
час тини: Етнографія, Історія, 
Куль тура і мистецтво, Мово-
знавство та літературознав-
ство, Звіти і рецензії та довіль-
ні блоки, що синхронно і діах-
ронно представляють пульса-
цію музейного життя в профе-
сійній діяльності, культурних і 
громадських рухах, визначних 
подіях: Музейна комунікація, 
Ювілеї, In memoriam. У рубриці 
Історичні джерела продовжує-
мо публікувати цінний матеріал 
зі «Словника мікротопонімів 
українських сіл Східної Сло-
ваччини» Миколи Дуйчака та 
фундаментальної праці Михай-
ла Лучкая «Історія капратських 
русинів» у двомовному україн-
сько-латинському викладі.

Черговий випуск збірника ви-
ходить у світ у рік, коли ми від-
значаємо 60-річчя Словацького 
національного музею - Музею 
української культури в місті 
Свидник. Сьогодні можна ска-
зати, що ця найстаріша музейна 
установа національних меншин 

Словаччини спільно зі своїм 
науковим виданням є символіч-
ним брендом піддуклянського 
краю, опорою для збереження 
та професійного опрацювання 
його матеріальної та духовної 
спадщини. Тому що разом му-
зей і збірник створюють гармо-
нію предметності й духовності, 
традицій і сучасності, історії й 
сьогодення, мистецтва й народ-
ної творчості, ціннісну основу 
неповторної ідентичності міс-
цевого населення. Нехай цей 
взаємозв’язок і цілісність три-
ватимуть для них не лише на-
ступні шістдесят років.

ВСЕСВІТНІЙ  ДЕНЬ  БІЖЕНЦІВ  
Відзначення Всесвітнього 

дня біженців, в якому взяли 
участь і працівники Греко-ка-
толицької єпархіальної благо-
дійної організації Кощиці на 
чолі з пані директоркою Мгр 
Анною Іванковою, відбулося 
15 червня 2025 року. Основний 
меседж цьогорічного 2025 
року - «Солідарність з бі-
женцями». Його метою було 
показати,  що солідарність оз-
начає прислухатися до голосів 
біженців, будувати спільно-

ти, працювати разом заради 
миру й рішень, а також те, що 
ми залишаємося і працюємо. 
У зустрічі взяли участь  різні 
благодійні організації, біженці 
з України. 

У той день в Кошицях відбу-
лись інтересна культурна про-
грами та Марш солідарності. 
Нашу організацію своєю твор-
чістю представили музичний 
колектив випускників гімназії 
Едіти Штейнової з міста Ко-
шиці. Назва колективу – «55», 

керівник - Лівія – студентка 
університету, яка за кордоном 
вивчає філософію та  мисте-
цтво, є талановитою авторкою 
і виконавицею своїх пісенних 
творів, які прозвучали в ході 
програми. Колектив виконав 
і   відому пісню «Гей, соколи», 
яку підхопили всі присутні. 
Ірина Мацко продекламува-
ла власну поезію, присвячену 
боротьбі та незалежності рід-
ної України, співачка Яна Бу-
ланова пронизливо заспівала 
улюблені пісні «Мальви», «Два 
кольори»  та декламувала вірш 
Т. Г. Шевченка «І мертвим, 
і живим, і ненародженим». 
Присутні могли подивитись 
виставку сувенірів та рукотво-
рів клієнтів і працівників на-
шої організації: вироби в тех-
ніці печворк, валяні вироби й 
отримати сувенір в подарунок. 

І. МАЦКО, 
працівниця Греко-католиць-
кої єпархіальної благодійної 

організації, Кощиці.

Довідка: У 2000 році Гене-
ральна Асамблея Організації 
Об’єднаних Націй проголоси-
ла 20 червня Всесвітнім днем 
біженців. Відтоді Всесвітній 
день біженців відзначають у 
понад 100 країнах світу. Дата 
була обрана на честь Дня афри-
канських біженців. Основною 
метою дня є висвітлення умов 
життя і проблем біженців, до-
ведення до відома суспільства 
проблем, з якими вони стика-
ються, а також більш глибоке 
розуміння життя людей, які 
тікають з рідних країн від гро-
мадянських заворушень, вій-
ни, політичних переслідувань 
або інших причин, які заважа-
ють їм жити мирним, гідним і 
повноцінним життям.

Загальна світлина учасників Маршу солідарності до Всесвітнього дня 
біженців.

Працівники Греко-католицької єпархіальної благодійної організації в 
Кощицях.

Юрій Кундрат в культурно- 
освітньому і національно-куль-
турному житті русинів-українців 
зайняв незамінне місце. Широкій 
громадськості він був відомий 
як педагог, перекладач, куль-
турно-освітній діяч. Сліди його 
діяльності бачимо на різних ді-
лянках – педагогічній, культур-
но-освітній, перекладацькій і 
видавничій.

Юрій Кундрат народився 18. 7. 
1935 року в Баєрівцях Сабинів-
ського округу. Середню освіту 
здобув у Пряшівській загально-
освітній школі з українською 
мовою навчання (1955), а вищу 
у Києві – на Педагогічному фа-
культеті ім. М. Горького. Після 
закінчення факультету (1960) 
працював на посаді редактора 
української редакції Словацько-
го педагогічного видавництва 
у Пряшеві. 1971 року перейшов 
на кафедру української мови і 
літератури Філософського фа-
культету УПЙШ, де працював аж 
до виходу на пенсію (2007). Тут 
він став старшим викладачем і 
пізніше, після здобуття науко-
вого ступеня кандидата наук, й 
доцентом історії та теорії україн-
ської літератури. Довгий час був 
секретарем кафедри та її завіду-
вачем (1994-2001). 

Ю. Кундрат став одним з кра-
щих спеціалістів у галузі теорії 
і практики фахового перекладу. 
Видав монографії: «Український 
художній переклад в Чехословач-
чині» (1983), «Теорія і практика 
перекладу» (1985), публікував 
статті типу «Практичні питання 
українського фахового перекла-
ду на сучасному етапі розвитку», 
«Сучасний стан українського 
перекладу в Словаччині», «Пере-
кладна творчість Івана Мацин-
ського» та багато інших.

Довгі роки очолював Спілку 
перекладачів фахового перекла-
ду Словацького літфонду і з цієї 
позиції організував цілий ряд 
наукових семінарів, читав допо-
віді на курсах «Літньої школи 
перекладу», у яких брали участь 
перекладачі із всієї Словаччини 
та із-за кордону. 

Займався і проблемами іс-
торії, теорії літератури і куль-
тури України, в тому числі й 
українців-русинів Словаччини. 
Став автором підручників для 
студентів вузів: «Огляд історії 
культури УРСР» (1975), «Теорія 
літератури» (1987), був співав-

тором «Курсу історії української 
культури (ІХ – початок ХХІ ст.)» 
(2009). Досліджував розвиток 
української літератури Словач-
чини і надрукував кілька статей, 
наукових розвідок та рецензій.

Його заслугою були встанов-
лені контакти з Київським пе-
дагогічним інститутом ім. М. 
Горького (нині Педагогічний 
університет ім. М. Драгоманова), 
завдяки чому до Пряшева при-
їжджали провідні викладачі ін-
ституту (нині університету) чи-
тати лекції, пряшівські студенти 
змогли проходити пізнавальну 
практику в Києві та в інших  
містах України. 

Ю. Кундрат перекладав загаль-
нодержавні словацькі підруч-
ники (географія, історія, психо-
логія, громадянське виховання) 
українською мовою для потреб 
українських шкіл. Склав як спів-
автор «Українсько-словацький 
словник для основних і серед-
ніх шкіл», який вийшов двома 
виданнями (2003, 2010). Став 
спів автором публікації про рід-
не село – «Гірське село Баєрівці» 
(2007).

Брав активну участь у культур-
но-освітній діяльності, певний 
час очолював Наукове товари-
ство при Раді Союзу русинів- 
українців СР.

Юрій Кундрат разом з дружи-
ною – мовознавцем Аделією Кун-
драт, уродженою Білої Церкви 
(Україна) – становили нерозлуч-
ний успішний творчий тандем. 

Інтенсивна наукова і педаго-
гічна праця Юрія Кундрата обір-
валася раптово – помер 8 лютого 
2018 року в Пряшеві в розквіті 
творчих сил.

-мі-

З нагоди недожитого 90-річчя педагога, перекладача, 
культурно-освітнього діяча Юрій Кундрат

Виселених з Польщі визнали депортованими
Верховна Рада України нарешті ухвалила закон про визнання де-
портованими українців, примусово виселених з  етнічних україн-
ських земель, які після Другої світової війни відійшли до Польщі.
Що передбачає документ
•	 статус депортованих осіб 

та їхніх нащадків;
•	 гарантії державної підтрим-

ки, включно з  соціальними 
пільгами, медичним обслу-
говуванням, збереженням 
історичної пам’яті;

•	обов’язок держави вшанову-
вати пам’ять про ці депорта-
ції.

Зауважимо, що  в  першому 
читанні цей законопроєкт Вер-
ховна Рада ухвалила ще  24  ве-
ресня 2021 року.

Нагадаємо, що  протягом 
1944–1951 років в рамках так зва-
ного «обміну територіями» між 
УРСР і  Польською народною 

републікою українське місцеве 
населення Холмщини, Підля-
шшя, Надсяння і  Лемківщи-
ни було депортоване до  УРСР, 
а  та  невелика кількість україн-
ців, що залишилися – депорто-
вані до західних регіонів Поль-
щі 1947  року під час операції 
«Вісла».

Майже 700  тисяч українців 
депортували протягом 1944–1951 
років з  етнічних українських 
земель, які опинилися у  складі 
Польщі, до УРСР.

Під час операції «Вісла» (1947 
рік) близько 150 тисяч українців 
депортували на північні та пів-
нічно-західні території Польщі.

ukr.net
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Інститут україністики (колиш-
ня кафедра української мови та 
літератури) є однією з основопо-
ложних кафедр філософського фа-
культету і є єдиною у своєму роді 
в Словацькій Республіці. Кафе-
дра була заснована у вересні 1953 
року з метою розвивати еманси-
паційні зусилля русинів-україн-
ців Східної Словаччини в галузі 
вищої національної освіти. Її 
завданням була підготовка квалі-
фікованих учителів для початко-
вих і середніх шкіл з українською 
мовою навчання, працівників 
культурно-освітніх установ, ра-
діо, преси, видавництв тощо. Ок-
рім лекцій та семінарів для сту-
дентів, які вивчають українську 
мову в двох університетах (Вищої 
педагогічної школи (ВПШ) та Фі-
лологічного факультету ВПШ), 
викладачі також проводили нав-
чання із загального курсу для сту-
дентів інших напрямків (неукра-
їнознавства), а також вели курси 
для вчителів початкових і серед-
ніх шкіл з українською мовою 
навчання, готували радіопере-
дачі, публікували статті та дослі-
дження в українській періодиці 
та фаховій пресі.

У 1959/1960 навчальному році 
кафедра української мови та літе-
ратури стає частиною новоство-
реного Пряшівського філософ-
ського факультету Університету 
ім. П. Й. Шафарика в Кошицях. 
Частина вчителів пішла працю-
вати до Педінституту (з 1964 р. 

Педагогічний факультет УПЙШ), 
де викладала українську мову та 
літературу для підготовки вчите-
лів початкових класів. Спочатку 
вони входили до складу кафедри 
мов, а з 1962 р. разом із русиста-
ми створили спільну кафедру ро-
сійської та української мови та 
літератури. Від 1 лютого 1965 р. 
україністи стали самостійними. 
Паралельно з кафедрою при ПдФ 
УПЙШ кафедра української мови 
та літератури при ФФ УПЙШ роз-
горнула активну педагогічну та 
науково-дослідницьку діяльність. 
Вона також зазнала багатьох кіль-
кісних і якісних змін з моменту 
свого створення. У 1966 р. на ка-
федрі на базі секції дослідження 
фольклору Словаччини створено 
кабінет українознавства (з 1981 по 
2002 рр. науково-дослідний від-
діл кафедри).

У 1981/1982 навчальному році 
обидві кафедри української мови 
та літератури (ПФ і ФФ) були 
об’єднані в одну кафедру на Фі-
лософському факультеті УПЙШ. 
Відтоді інтегрована кафедра за-
безпечувала викладання украї-
ністики на обох факультетах: на 
українській кафедрі ПдФ навчан-
ня для 1 класу початкової школи 
та викладання для початкової та 
старшої школи та на ФФ викла-
дання для середньої та початкової 
школи. З початку 1980-х років на 
кафедрі змінилася значна кіль-
кість працівників, відбулося кіль-
ка кадрових змін і переміщень. 

Серед освітян, наукових і профе-
сійних працівників одні пішли на 
пенсію, одні назавжди покинули 
ряди живих, інші змінили місце 
роботи.

У 2005 р. відбулася чергова вну-
трішня реорганізація робочих 
місць ФФ Пряшівського універ-
ситету, а кафедру україністики 
разом із кафедрою русистики та 
кафедрою славістики було об’єд-
нано в нову структуру - інститути. 
Інститут русистики, україністи-
ки, русистики та славістики про-
існував до 2014 року, коли відділ 
русистики виокремився зі складу 
і знову почав функціонувати як 
самостійний інститут. Кафедра 
славістики була перейменована 
у кафедру центральноєвропей-
ських студій відповідно до пропо-
зиції нової навчальної програми 
з такою ж назвою. Інститут укра-
їністики та центральноєвропей-
ських студій існував з 2014 по 2019 
роки, після чого інститут розді-
лили на дві окремі одиниці зі сво-
їми навчальними програмами, 
творчими працівниками та сту-
дентами. Інститут україністики 
ФФ ПУ у Пряшеві відновив свою 
незалежність 1 червня 2019 року.

Сьогодні Інститут україністики 
ФФ ПУ здійснює викладання за 
освітніми програмами бакалавра 
та магістра: письмовий та усний пе-
реклад - українська мова та культура 
у поєднанні, викладання української 
мови та літератури у поєднанні та, 
згідно з чинною акредитацією, 

пропонує докторантську програ-
му зі славістики. Він бере також 
участь у докторантській програмі 
перекладу та усного перекладу, за-
гального мовознавства та спеціаль-
ної лінгводидактики. Нині готує 
перекладачів української мови 
до практики насамперед у рам-
ках фахового та художнього пе-
рекладу на двопрофільному, ра-
ніше також на однопрофільному 
спрямуванні (з 2004 по 2015 рр.), 
переважно на поєднанні укра-
їнської мови та культури та анг-
лійської мови та культури (най-
сильніший інтерес слухачів до 
цього поєднання). ІУ – це науко-
во-педагогічний кабінет із бага-
торічною традицією викладання 
української мови та літератури (з 
1953 року) з викладацьким спря-
муванням, сьогодні особливо в 
поєднанні з англійською мовою 
та літературою. Однак варто роз-
глянути нові програми. Ми також 
маємо на увазі ті, які надавати-
муться на міжнародному рівні, 
ймовірно, на другому ступені уні-
верситетського навчання. Нові 
програми вимагали б кадрового 
посилення робочого місця також 
у зв’язку з новими видами діяль-
ності, які робоче місце хотіло б 
реалізувати. Навіть під час реа-
лізації чинних програм наван-
таження творчих працівників є 
надто високим.

Колектив Інституту україніс-
тики складається з 2 професорів 
(одна з них - професор з док-
торським ступенем), 2 доцентів 
(один з яких - українська лектор-
ка), 2 старших викладачів з науко-
вим званням «PhD.» творчі пра-
цівники Інституту україністики, 
дотримуючись передбачених 
нав чаль них програм перекладу 
та усного перекладу: українська 
мова та культура у поєднанні та 
викладання української мови 
та літератури у поєднанні, зосе-

реджуються на наукових дослі-
дженнях у таких напрямах:

• слов’янська лексикологія та 
лексикографія,

• слов’янська ономастика,
• конфронтаційна лінгвістика,
• контрастивна лексикологія: 

порівняльне дослідження слов-
никового складу сучасної україн-
ської та словацької мов,

• контрастивна неологія: нові 
слова та динаміка словникового 
складу,

• діалектологія,
• фразеологія,
• дидактика письмового пере-

кладу та усного перекладу,
• професійний переклад,
•  художній переклад,
• лінгвокультурологічні дослі-

дження, 
• сучасна українська література 

та культура в центральноєвро-
пейському контексті,

• література прикордоння Схід-
них Карпат,

• теорія пізнання: мовно-куль-
турний образ словаків та україн-
ців у текстах національних корпу-
сів.

Ярміла Кредатусова

З КРАЇНИ І КРАЮ

(Далі буде)

Сотні сіл зникли з мапи Словаччини. Інші вимирають
(Закінчення. Початок в № 13/2025)

Чи спричинив Малий льодо-
виковий період зникнення села 
Спишу?

Якщо село не залишає по собі 
пам’яті, то через деякий час воно 
перетворюється на легенду. Так 
сталося і з вимерлим селом Ми-
лой у Спиші, від якого, втім, збе-
реглися принаймні руїни вежі та 
залишки західної стіни раннього 
готичного храму.

Перша письмова згадка про 
«terra Miloy» датується 1255 ро-
ком. Церква Святого Станіслава 
вперше згадується в історичних 
джерелах у 1402 році. Село вимер-
ло десь у 16 столітті, тож, можли-
во, проіснувало ще триста років. 
Існує кілька версій щодо причин 
його зникнення. Починаючи від 
легенди про те, що воно прова-
лилося під землю, через погра-
бування турками чи татарами до 
загибелі його жителів від епідемії.

Зовсім недавно з’явилися при-
пущення про ще одну можли-
вість. У 15 столітті на Землі став-
ся так званий малий льодовико-
вий період, який значно охолодив 
землю. Це відкриття зробив бри-
танський археолог і антрополог 
Брайан М. Фейган. Малий льо-
довиковий період характеризу-
вався суворою зимою з сильними 
морозами, а літо було холодним 
і дощовим. У різних частинах 
Європи спалахували голод і спу-
стошливі епідемії. Люди тікали з 
високих сіл у долини, оселяючись 
біля річок, де сподівалися знайти 
більш родючі землі.

Що, якщо це торкнулося і села 
Милой, і його жителі просто від-
вернулися від нього? Будівель-
ний матеріал із занепалого кос-
телу пізніше був використаний 
при будівництві ренесансного 
каштелю в Спиському Грушові. 
Церковну вежу, яка досі стоїть 
посеред поля в декількох сотнях 

метрів від цього села, 60 років 
тому досліджував археолог Бело 
Полла. Він дійшов висновку, що 
церква була побудована десь у 13 
столітті.

Для туристів її вежа є гарним 
орієнтиром у ландшафті. Однак 
вона заслуговує на більшу увагу, 
щоб запобігти її подальшому за-
непаду.

Володимир ЯНЦУРА.
PRAVDA, 23.05.2025.

Про автора: 
Володимир Янцура (* 20 липня 

1948, Гуменне) - журналіст і ре-
портер. Вся його журналістська 
діяльність пов’язана з газетою  
«Pravda». Був головним редакто-
ром газети «Pravda» (1995 – 1996). 
У 1966 році закінчив Середню за-
гальноосвітню школу в Меджи-
лабірцях, потім вивчав журналіс-
тику на Філософському факуль-
теті Університету Коменського в 
Братиславі. 

Володимир Микита
У вівторок, 15 липня, в Ужго-

роді у віці 94 років помер класик 
Закарпатської школи живопису, 
народний художник Володимир 
Микита.

Володимир Микита – заслу-
жений художник  України (1975), 
народний художник України 
(1991), член Національної ака-
демії мистецтв України (2004) 
та лавреат Національної премії 

України ім. Тараса Шевченка 
(2005).

Учень Адальберта Ерделі та 
Федора Манайла, корифеїв За-
карпатської школи живопису. 
Творець сотень робіт, які збері-
гаються в національному та ху-
дожніх музеях по всій країні, а 
також у приватних збірках.

Укрінформ.

Національний тиждень благодійності 
В рамках Національного тижня 

благодійності 2025 Греко-католиць-
ка благодійна організація Кошиці 
на чолі з директоркою Мгр Анною 
Іванковою провела «День відкритих 
дверей» в Інтеграційному центрі на 
Домініканській площі 13 в Кошицях. 
Для всіх, хто прийняв запрошення 
та прийшов познайомитися з нашим 
Інтеграційним центром - місцем по-
розуміння, зустрічей та практичної 
допомоги була підготовлена чудова 
програма «Смаки дому», коли всі 
разом приготували бутерброди, різ-
ні намазки та млинці, інгредієнти 
для яких були надані благодійною 
організацією. Українські господині  
принесли й власноруч приготовлені 
смаколики й торти, а також  гарний 
настрій - лунали українська народ-
на пісня й слово – гуртом співалися 
українські пісні, звучала поезія. Гості 
могли подивитись і виставку сувені-
рів та рукотворів українських клієн-
тів і працівників нашої організації: 
вироби рукоділля в техніці печворк, 

валяні вироби та отримати сувенір в 
подарунок. Також в Інтеграційному 
центрі працює бібліотека, де можна 
почитати книги різними мовами. Є 
тут і куточок української книги й пе-
ріодичних видань: журнал «Дукля», 
газета «Нове життя», журнал для 
дітей «Веселка», за що велика вдяч-
ність нашим благодійникам - Сою-
зу русинів-українців Словаччини й 
Спілці українських письменників 
Словаччини.  

Протягом усього дня в Інтегра-
ційному центрі працював шаховий 
клуб.

Під час майстер-класів з рукоділля 
та протягом усього дня наші україн-
ські клієнти  спілкувалися за чаєм 
та кавою, ділилися досвідом та спо-
гадами про рідну домівку, вправні 
руки в’язали гачком, вишивали або 
просто приносили гарний настрій. 
Разом всі створили затишну атмо-
сферу Спільноти. 

Ірина МАЦКО,
Кошиці.

Учасники Дня відкритих дверей 2025

Україністика в Словаччині за останнє десятиліття (2013 - 2023)

Пряшівська школа у Пряшівському університеті
З нагоди 70-річчя заснування кафедри української мови і літератури Інститут україністики Пряшів-
ського університету організував триденну (18.10. – 20.10.2023) Міжнародну наукову конференцію «Сло-
вацько-українські зв’язки в галузі мови, літератури та культури в Словаччині та центральноєвропейському 
просторі». На днях матеріали конференції вийшли окремою книжкою. Увазі читачів пропонуємо до-
повідь, яку виголосила директорка Інституту україністики Пряшівського університету доц. мгр Ярміла 
Кредатусова, PhD.  Редакція.



4 15/2025ІНФОРМАЦІЇ

Видає Союз русинів-українців СР. 
Рік видання 75. Головний редактор Мирослав  

Ілюк. Адреса редакції та адміністрації: 081 08 Пряшів, Янка Бородача, 5. Те-
лефон 051/7733 707, е-mail: novezytta@nextra.sk. Рукописи і фотографії поверта-
ються на просьбу автора. Редакція залишає за собою право скорочувати статті. 
Статті, підписані авторами, висловлюють їх власні погляди і не обов’язково збі-
гаються з поглядами редакції.

Vydáva Zväz Rusínov-Ukrajincov SR, IČO 00177725. Ročník 75. Šéfredaktor Miroslav Iljuk.  
Adresa redakcie: Janka Borodáča 5, 081 08 Prešov. Tel. 051/7733 707, e-mail: novezytta@nextra.

sk. Náklad: 400 ks. Ročné predplatné 12,50 €. Štvrťročné predplatné 3,125 €. Objednávky na predplatné prijíma 
každá pošta a doručovateľ Slovenskej pošty, alebo e-mail: predplatne@slposta.sk. Objednávky do zahraničia 
vybavuje: Slovenská pošta, a.s., Stredisko predplatného tlače, Uzbecká 4, P.O. Box 164, 820 14 Bratislava 214, 

e-mail: zahranicna.tlac@slposta.sk. Sadzba: QINET, Tlač: Grafotlač Prešov s.r.o. Ev. číslo EV 3301/09. Realizované s finančnou podpo-
rou Fondu na podporu kultúry národnostných menšín.

Olsafka (1551), Olsawka (1567), Ša-
rišská Olšavka (1920), Olšavka (1927); 
по-мадярськи Olysavka, Kisolysó.

Стат.: 1828 - 73 буд., 556 жит., 1869 
– 180 жит., 1880 - 171 жит., 170 слов., 
(ймовірно, тут помилково наведено, 
що то словаки, бо в дальших перепи-
сах 1890, 1900 і 1910 рр. жителі зазна-
чені як русини), 1 немовл., 165 гр.-кат., 
6 юд., 1890 - 232 жит., 5 нім., 227 рус., 
227 гр.-кат., 5 юд., 1900 - 247 жит., 8 
слов., 239 рус., 239 гр.-кат., 8 юд., 1910 
- 291 жит., 11 нім., 275 рус., 5 інш., 280 
гр.-кат., 11 юд., 1921 - 45 буд., 337 жит., 
з т. 53 чсл., 284 рус., 324 гр.-кат., 1 р.-
кат., 12 юд.; 1930 - 339 жит., 36 слов., 
303 руськ. нац., 326 гр.-кат., 13 право-
сл., 1940 - 732, 1948 - 328, 1950 - 312 жит., 
119 слов., 193 руськ., 2 р.-кат., 310 гр.-
кат., 1970 - 357, 1980 – 340, 248 слов., 91 
укр., 1 руськ., 1991 - 65 буд. (4 незас.), 
277 жит., з т. 211 слов., 48 рус., 18 укр., 
9 р.-кат., 97 гр.-кат., 171 правосл., 2001 
– 232 жит., 197 слов., 28 рус., 5 укр., 7 
р.-кат., 108 гр.-кат., 111 правосл., 2011 
- 236 жит., 189 слов., 45 рус., 1 укр., 1 не-
вст., 5 р.-кат., 135 гр.-кат., 92 правосл., 
4 невст., 2021 - 191 жит., 153 слов., 30 
рус., 8 невст., 5 без віросп., 16 р.-кат., 
99 гр.-кат., 63 правосл., 8 невст.

Площа хотара: 854 га 
В Словаччині існують два села з 

однаковою назвою: одне знаходить-
ся в окрузі Списька Нова Весь, даль-
ше - в окрузі Стропків. Перше зі зга-
даних сіл словацьке. У Вільшавці, що 
знаходиться за 12 км від Стропкова, 
досі проживає українська людність 
- русини. Сусідні села: Шеметківці, 
Кожухівці, Грибів, Буківці, Віслава.

Василь Латта в «Атласі україн-
ських говорів Східної Словаччини» 
(1991) народну назву Вільшавки по-
дає як Вішáўка.

Село Вільшавка розташоване в 
Низьких Бескидах, в долині потоку 
Вільшавка, що впадає в потік Хот-
чанкa і далі в Ондаву, центр села 
лежить на висоті 297 м над рівнем 
моря. Лісовий покрив з бука та віль-
хи є лише в північній та південній 
частинах.

Я. М. Корабинський в лексиконі 
сіл Угорщини (1786) в Шариші серед 
руснацьких сіл зазначає Вільшавку 
(Olyſchawka, ein rußnak. Dorf), жи-
телі якого за віросповіданням пра-

вославні. Також додає, що село нале-
жало до Маковицького панства (див. 
стор. 501). 

Ф. Уличний у відомостях про село 
наводить, що у 1470 році король Ма-
тяш подарував шляхті в Розганівцях 
маєток Маковицького панства, до 
якого належало село Вільшавка. Зі 
змісту грамоти видно, що місцеве 
поселення існувало ще до 1470 року. 

Походження назви села історик 
розтлумачує від назви дерева віль-
ха. Назва села походить від давнішої 
назви долини, в якій виникло по-
селення. Його виникнення можна 
припустити в середині 15 століття. 
Воно, безсумнівно, було побудоване 
поселенцями з шолтисом за правом 
застави.

Далі історик зазначає, що Віль-
шавка не згадується в документах 
про села Маковицького панства з по-
чатку 16 століття. Це свідчить про те, 
що поселення було покинуте жите-
лями і село зникло на 2-3 десятиліт-
тя. Однак, нові жителі повинні були 
оселитися тут найпізніше у 1520-х 
роках, оскільки у 1548 р. селяни вже 
були зобов’язані платити податок 
королю. У 1548, 1567 та 1588 роках 
селяни були обкладені податком у 
розмірі 3,5, 4 та 4,5 порти відповідно, 
причому у 1567 р. було 9 селянських 
господарств.

Поселення у 1600 році складалося з 
шести зайнятих кріпацьких хат і бу-
динку шолтиса. У другій половині 16 
століття збільшилася площа землі, 
яку обробляли селяни, і, ймовірно, 
кількість селянських господарств, 
що було характерно лише для нових 
сіл.

Наприкінці 16 століття Вільшавка 
була невеликим селом, але поселен-
ня зростало. У 1618 р. маєток шолти-
ства вже належав чотирьом роди-
нам. Тут налічувалося 16 селянських 
господарств. У 1711 р. село спорож-
ніло через втечу кріпаків. В 1787 р. 

село мало 37 будинків і 285 жителів. 
В урядовому лексиконі Угорщини 
1773 р. село зазначене як чисто русь-
ке. За релігійним переписом насе-
лення 1806 р. село зареєстроване як 
греко-католицьке з руською мовою 
проповіді. 

Селяни займались землероб-
ством, годівлею худоби, виробляли 
дерев’яне начиння, працювали у 
лісах. Від половини 19 ст. почалась 
еміграція за океан. Під час Пер-
шої світової війни в рядах австро- 
угорської армії загинуло 4 людей.  
У міжвоєнному періоді еміграція се-
лян продовжувалась. У 1947 р. в Укра-
їну переселилась 21 особа (8 родин). 
1960 р. проведено автобусну лінію 
та електрифікацію, 1959 р. заснова-
но ЄСГА, 1964 р. збудували будинок 
культури. 1912 р. почалось регулярне 
навчання дітей у початковій школі.

З канонічних візитацій 1726 року 
довідуємось, що у Вільшавці священ-
ником був Андрій Ройкович, а також 
Йоан Ґмитронча (Gmittroncsa), в 1746 
році – священник Йоан Чурпек, цер-
ква була у задовільному стані. У візи-
тації 1814 року зазначено, що церква 
за своїм походженням, безсумнівно, 
грецького обряду і що жителі села 
грецького обряду.

З церковних архівів відомо, що в 
селі були парафіальні священники: 
(1726 – 1726) Йоан Ґмитронча, (1726 – 
1726) Олексій Модґарч, (1738 – 1754) 
Йоан Чурпек. З 1948 року - філія па-
рафії Шеметківці, в 2002/2004 рр. 
село приєднане як філія до парафії 
Сташківці. 

Церква Пресвятої Богородиці збу-
дована в 1900 р., Свв. Косми і Дам’яна 
– в 1908 р.

Православним вірянам служить 
церква Різдва Пресвятої Богородиці, 
збудована в 1999 р. Духовні потреби 
православних забезпечував єрей 
мгр. інж. Душан Сконц.          

-мі-

Сторінки минулого (135)
ВІЛЬШАВКА (ОЛЬШАВКА) – OĽŠAVKA

(окр. Стропків)

Іван Сидор 
У неділю, 13 липня 2025 року, в 

Бардієві помер музичний педагог, 
диригент Іван Сидор. Народився 
17. 7. 1943 р. в Лукові Бардіїв-
ського округу. Все своє життя він 
присвятив вихованню підроста-
ючого покоління та діяльності 
колективів народної художньої 
творчості, особливо співацьких 
колективів. 

Іван Сидор багато праці при-
святив дівочій співацькій гру-
пі «Криниченька» Хмелівської 
Основної школи, жіночій спі-
вацькій групі «Ряшів’янка», жіно-
чій співацькій групі «Стебничан-
ка» та іншим сільським і шкіль-
ним колективам Бардіївського 
округу. Допомагав церковним 
хорам. Іван Сидор був членом 
органів і організацій Союзу ру-
синів-українців Словацької Рес-
публіки. 

Іван Сидор освіту здобув в 
Україні, куди він в 1947 р. чотири-
річним переселився разом з бать-
ками. Свій потяг до педагогічної 
праці і до музики він розвинув 
після повернення в рідний край 
у 1984 році. Спочатку працював 

в Піддуклянському українському 
народному ансамблі в Пряшеві, 
пізніше став вихователем гур-
тожитка Середнього фахового 
взуттєвого училища в Бардієві. 
В 1993 році прийняв пропозицію 
повернутися до своєї первісної 
педагогічної професії. З того часу 
він вчителював в Основній школі 
з українською мовою навчання в 
Хмельовій Бардіївського округу і 
за свою невтомну працю на ниві 
виховання підростаючого поко-
ління здобув визнання не лише 
у батьків, але і в педагогічних ко-
лах. Вічная йому пам’ять!

-мі-

Трьох чехів привезли в Україну 
і зняли про це документалку

Чеські документалісти зняли 
фільм про трьох громадян Чехії, які 
не вірили тому, як медіа висвітлю-
ють війну в Україні, і підтримували 
росіян. Їх привезли в східні україн-
ські міста, щоб вони могли побачи-
ти все на власні очі.

Двоє чоловіків та жінка вважали, 
що медіа, які висвітлюють війну, 
змовилися, звинувачували у всьому 
президента України Володимира 
Зеленського і виправдовували ро-
сію. «Сьогодні вказувати пальцем на 
росію та говорити, що вона агресор 
і винна, – це надзвичайна дурість», 
– каже один з учасників на початку 
трейлеру.

Жінка ж вважає, що «пан Зелен-
ський їздить світом і жебрає гроші, 
щоб хтось фінансував його війну».

У результаті поїздки зняли фільм 
«Velký vlastenecký výlet» («Велика па-
тріотична поїздка»).

Під час знімань троє чехів разом зі 
знімальною групою відвідали Хар-
ків та міста Донбасу. За час подо-
рожі вони потрапили під ракетний 
обстріл, поговорили з пораненими, 
відвідали масові поховання та під-
земну школу в метро, де навчаються 
діти. 

Прем’єру стрічки запланували на 
21 серпня.

https://hromadske.ua/

Відреставровано чотири ікони 
з церкви Св. Архангела Михаїла
У середині червня 2025 року Ви-

горлатський музей прийняв від 
реставратора чотири відреставро-
вані ікони з оригінального баро-
кового іконостасу дерев’яної цер-
кви Святого Архангела Михаїла 
з Новоселиці Снинського округу 
(оф. Nová Sedlica).

Храм був першим об’єктом, пе-
ренесеним у 1972-1974 роках до но-
воствореної Експозиції народної 
архітектури та житла тодішнього 
Окружного музею рідного краю в 
Гуменному - музею під відкритим 
небом. У 2024 році він відзначав 
260-ту річницю свого будівниц-
тва в первісному селі в 1764 році. 
Вже під час перенесення музею 
довелося реставрувати ікони, за 
що взялася академічна художниця 
Андреа Добошова з Братислави.

Хоча іконостас був відрестав-
рований під час його передачі до 
Гуменного, відтоді минуло п’ять 
десятиліть, і тому перший етап 
реставрації було розпочато у 2023 
році. Було відреставровано три 

ікони головного ряду. Завдяки 
ґрантовій заявці на другий етап 
і внеску Пряшівського самовряд-
ного краю музей зміг відреставру-
вати ще чотири ікони головного 
ряду з 2024 року. Це ікони:
• Христос Еммануїл і святий Пе-

тро Олександрійський
• Святі Антоній і Феодосій Пе-

черські
• Апостоли Петро і Павло
• Свята Параскева

Всі вони написані темперою по 
дереву, декоративні елементи та 
деякі елементи на фігурах оброб-
лені сріблом на поліменті.  Іконо-
писець невідомий.

Ікони були професійно відрес-
тавровані реставраторкою Люд-
милою Зозуляковою.

Під час реставрації враження 
від оригінальних ікон було замі-
нено, принаймні в невеликій мірі, 
фотокопіями на полотні, розмі-
щеними на місцях оригінальних 
ікон у натуральну величину. В 
цей час відвідувачі вже можуть 

побачити їх у церкві Святого Ар-
хистратига Михаїла в скансені в 
Гуменному.

Реставрацію підтримав Фонд 
підтримки мистецтва з держав-
них коштів.

Йосиф ФУНДАК,
Виголрлатський музей, 

Гуменне.

Відреставрована ікона Святої Па-
раскеви.

�ÀËÅÍÄÀÐ
1.8.1900 р. - народився українсь кий пись-
менник Олександр Копиленко (125). Помер 
1.12.1958 р.
2.8.1935 р. - народився в Удолі Старолюбов-
нянського округу пе дагог, автор монографій 
з питань православного богослов’я Степан 
Пружинський (90).
3.8.1980 р. - помер педагог, фізик, академік 
САН, ініціатор заснування Інституту мате-
матики та Інституту фі зики САН Діонис Іль-
кович (45). На родився 18.1.1907 р. в Шарись-
кому Щавнику Свидницького округу.
4.8.1875 р. - помер датський письменник Ганс- 
Крістіан Андерсен (150). Народився 2.4.1805 р.
4.8.1920 р. - народився в Нижній Писаній пе-
дагог, громадсько-культур ний діяч, колишній 
директор УНТ Іван Пиханич (105). Помер 
28.8.1988 р.
5.8.1850 р. - народився французь кий письмен-
ник Гі де Мопассан (175). Помер 6.7.1893 р.
5.8.1940 р. – помер український історик, ар-
хеолог, етнограф, фольклорист, письменник 
Дмитро Яворницький (80). Народився 6.11. 
1855 року.
9.8.1905 р. - народився в Нижньо му Жи-
пові педагог, публіцист, гро мадський діяч, 
колишній завідуючий Українською студією 
Чехословацько го радіо в Пряшеві Андрій 
Рудловчак (120). Помер 19.9.1977 р.
12.8.1925 р. - помер український письменник 
Володимир Самійленко (100). Народився 
3.2.1864 р.

16.8.1900 р. - народився в Крайній Порубці 
учитель, шкільний інспектор, громадський 
діяч Степан Макара (125). Помер 9.9.1981 р.
18.8.1920 р. - народився український пись-
мен ник Словаччини Михайло Сабадош 
(105). Помер 30.6.1999 р.
19.8.1925 р. - народився в Нижньому Миро-
шові педагог, дипломат Пет ро Брудняк (100). 
Помер 23.4.1981 р. в Празі.
19.8.1965 р. - помер церковний ді яч, правник 
Іван Кокинчак (60). Наро дився 11.4.1880 р. 
в Соливарі (тепер складова частина Пряше-
ва).
21.8.1925 р. - помер український письменник 
Осип Маковей (100). На родився 23.8.1867 р.
24.8.1745 р. - загинув керівник оп ришків 
Олекса Довбуш (280). Наро дився в 1700 р.
24.8.1930 р. - народилася в Рунині Снинсько-
го окргу актриса УНТ Марія Корба (Оринич) 
(95). Померла 24.5.2022 р. 
27.8.1770 р. - народився німецький філософ 
Георг Вільгельм Фрідріх Гегель (255). Помер 
14.11.1831 р.
27.8.1980 р. - помер громадський діяч, колиш-
ній головний редактор га зети «Нове життя» 
Віктор Копчак (45). Народився 24.8.1919 р. в 
Чирчі Старолюбовнянського округу.
28.8.1950 р. - народився в Ряшеві прозаїк і 
журналіст, голова Спілки українських пись-
менників Словаччини, головний редак тор 
журналу «Дукля» Іван Яцканин (75).
29.8.1935 р. - помер український живопи-
сець, педагог Олекса Новаківський (90). На-
родився 14.3.1872 р.


